


125 KAéx] Quamuis nomen apud Plutarchum T. 1. Opp.
philos. p. 432. ed. H. Stephani etiam occurrat, ubi eidem
foeminae libellum de mulierum virtutibus dedicat; videtur
tamen cum analogia Graecorum nominum foemininorum
haud congruere. KAeag est nomen masculinum pro KAéov-
dpog, unde vocat. KAea& pro KAéavdee. Foemininum ergo
nequit esse KAéx, sed est KAsapétn. quod haud scio an
Plutarchus dederit. Reiske.

&xeivne. redit enim ad &miothunv. Reiske.
ceuvoteEpov 6v dAnOcsiag. Reiske.
T& eV y&e &AAo. Reiske.

oixela xex<.] Videtur sensum absurdum gignere, legi
autem, 3i8wolv o0x oixeila xexTnuévos. Xylander.

6 q : . s
Salmasius xextnuévoig et xpwuwévoiws emendavit.
Reiske.
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1Of. N tobvoud ve pedlerv. Reiske.

Distinguo et lego: Tugpdv, ToAéuiog TN V& dv. signi-
ficat Typhonis quoque nomen Graecae originis esse. Reiske.

di& Yewdoswg. per sanctificationem. Reiske.

13 2 A q s
»xal cuvovTa videri queat redundare. sed respicit ad
uxoris cum marito consuetudinem coniugalem. Reiske.




14 . i P
¢ slocdpevov] legi sicéusvor. Voce ens utendum
fuit, nisi obscuritati debui caliginem addere. Xylander. =i-
couévwy ipse quoque conieceram, antequam Bentleyum,
Baxterum, Marklandum idem sensisse intelligerem. subau-
ditur Auev. ac si cognituri essemus. Reiske.

Aut &v delendum, aut cum é&¢ mutandum, aut dein-
ceps legendum vouwifouev. Reiske.

6 - , 9
f. elpnton, oboav, xatadeixvbovoxv. Reiske.

iepagpbpoig rectum est. nam in talibus o pari iure lo-
coque est atque o, ut BiBAixgpdpog et BuBAiopbdpos. Reiske.




81& @w&V wélava.] Deest aliquid. Post aliquot versus
in ToVToug éTtav Vouw si deleatur Ty, sensus constabit.
Xylander. nepioctéANovies wev T WEAave. Reiske.

Nullus dubito, rectum eos vidisse, qui OrodnAobvreg,
id est ntpodnAobvieg, npogaivovteg, emendarunt. osten-
dentes. Reiske.

Qoiupv’]csuc in plurali. Reiske.
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& oxEmovTL.

&v (vel &po) <

quamuis tegat hominem, non tamen ideo gravat. Reiske.
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2
3f. eOnOéq €otL Aéyewv. Aéyovton. Reiske.

4Facio cum Marklando fyoVUuevol suadente. Reiske.

oUTw Tiwov, aut obTwg &v Tuwn. Reiske.

261'<Lectum esse Muépag, et Squirii coniectura nil opus
esse sequentia euincunt, et de solis sacerdotibus sermonem
hic esse monstrant praemissa; quapropter necesse non est
sacerdotum nomen hic iterum inculcari. Reiske.







2 , o .
7n:p£=pyov] f. nepionobBactov. Salmasius pro o0de
emendat &AA&, quo admisso, poterit nepiepyov stare. Reis-

ke.
28

Post »xot videtur O8atog excidisse. ex igni et aqua coali-
tum. nopwelcuévoy est eliminatum, tapd ToLg dpoug Ex-
BeBAnuévoy, extra terminos eiectum. Reiske.
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gans esse expungenda, ut reiiciat fabulam absurdam auctor,

quae Dictyn cepe captantem in aquam incidisse perhiberet.

Xylander.




Onapaxouc-p.dwmv si recte legitur, E\Aewdig est parti-

culae indefinitae. fortassis napaxovoudziov. Xylander.
3

Boxxobpewe.] aliis Boxxopig scribitur, et ipsi nostro
Plutarcho in vita Demetrii. Xylander.
32, . q q el
EnonvecdvTwy si bene habet, idem significat, atque
cuvouvecodviwy, consentientibus. mallem tamen aut hoc,
aut gémivevocdvtwy. Reiske.




Buagpdoers idem est, atque dvagpduoeig, dimicationes,

33

éniewxdg] plerumque. Reiske.
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35’Aﬁ8npitn:] Abdera, non Audera, “AB3npx, non
AOBnpa, scribendum constat. Antiqui autem literam (8 sic
pingebant, ut literae u non esset absimilis, sicut etiam in
pronunciatione paulatim aberratum fuit. Sed haec alias.
Fuisse Hecataeum Abderitam ex Strabone et aliis constat,
sicque etiam ab Eusebio citatur lib. tponaxpxox. 9. et alibi.
Xylander.

wopTLpobol 8 abtTh xol tév — Reiske.




7xov0\')cp:u’)c ¢pnoi] Lego ¢poot. alias interciderit aucto-
ris nomen. Xylander.

38xcc)\oup,évo>v iepoyALpix®dV yYeapudtwy. Reiske.

f. &nl Tov &v AlyUnte icpdv idpupnévorg v Alo xal
yeopouwévorg. Nam illud xai Spwpévorg est indicatio prau-
ae variae lectionis. Reiske.




4Oxocp'5|'.ec Yoy Eoxdpag] Fumov illud vitiosum est. Le-
gendum existimo SYuuiatneiov. ac fieri potest, ut Eoxdpoug
huius, aut hoc &éoxdpag glossema sit, inque textum culpa
librarii insertum. Orus Apollo, qui circumfertur, sic scribit:
AlyunTtov yedpovies, FUUIATARLOY XAUOUEVOV Lwypec-
polot, xol &ndvew xopdiov. Atqui constat ex Hermetis
Trismegisti Asclepio, quem Apuleius transtulit in Latinum
sermonem, fol. Aldino 183. b. Aegyptum coeli fuisse ima-
ginem, ut mirum minime sit corde in foco ardente posito
utrumgque fuisse repraesentatum. Xylander. f. xapdiq &ni
Vwudv, Eoxdpoas LROXEILEVNG. exprimunt imaginem coeli
pingendo corde aceruis lignorum superposito, in ara exstructis.
Reiske.




l‘cix‘:oucn 3& TOV yobvov, &g cgouponoloLow] Haec
quoque verba sunt vitiata. Infra res utcunque melius expli-
catur. neque piget alia adscribere, quae sententiam saltem
explanent. Sic ergo saltem explanent. Sic ergo Porphyri-
us nepl THS BV EuPixwy &roxtic apud Eusebium lib. 3.
praeparat. Evangelicae: Kav9deou 8& &uadns wev Bde-
AuxOein &v, dyvopmy Ondexov T@v Jeiwv. AlybrTiol 8&
EcépOnoay, dc sixdva AAlov Euduyov. KdvOapog yae
ndc &genv, xal &pLeic TOV Fopdv Ev TEAUXTL, XL TOLHCXG
cpoupoeLdy, Tolg omioBiolg dvTavagépel Tooiy, O HALog
oLpavov, xal TEElodov HUEPBY EXJEXETAL CEANVIAXAV.
Xylander. Congruit cum coniecturis virorum doctorum no-
stra ad h. 1. quae haec erat: Tov yévov eic xénpov, AV
cepoponoloLow. Reiske.

Pro padfpate scribe nodfpuate. nam hic quidem ple-
nissime t& ntadpuxt Yéyove poadpuate. Xylander. Salma-
sius quoque modAuxta correxerat. Reiske.




43xuvv.><uof)cv.v] Monstrum hoc vocabuli vestigia tamen
veri retinet, quod est haud dubie mpocowxeiobow. Locus
Platonis est prope finem libri secundi de Republica. Xylan-
der.
4.

4

Herodotum si sequaris, dicendus erit Plutarchus me-
moria lapsus fuisse, ut Ochum pro Cambyse nominaret. sed
alios auctores, et in his Dinonem, fuit secutus. Reiske.
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45 8 o s :
oUtwg Baxteri mihi quoque in mentem venerat. Reiske.
&v &veoTi. Reiske.

7o N . n P q

wATE uNnvi, pAhte &v adty] Locus hic corruptus est,
quem ex coniectura puto restitui posse. ea quam sit erudita,
iudicent alii, aut potius explodant eam, meliori emenda-
tione ipsi de suo prolata. Sic ergo intelligo: Solem Rheae
ex incesto cum Saturno concubitu gravidae imprecatum,
ut neque in mense, neque in anno, id est (ut ipse putabat)
nunquam pareret. Mercurium tamen astu usum, inter lu-
dendum cum Luna vicisse certas dierum portiones, quibus
a Luna persolutis, quinque dies confecerit, quos anno extra
ordinem adderet, ita ut puerperium Rheae in eos dilatum,
neque in annum, qui erat 360. dierum, neque in menses,
qui extra annum nullibi ulli erant, incideret: itaque exse-
crationem solis eluserit. Haec si non pessime conieci, sic
fuisse a Plutarcho scriptum credibile est: M¥<te unvi, uize
Eviautd texeiv. forte etiam &v inserto: pwHte &v unvi, white
&v eéviaute. Xylander.




48'})&;5’90@ névte ocuvveAdeiv] Vellem cuveAdeiv, concin-
nare, in summam contrahere. Xylander. Squirii dubium Xy-
landrinae emendationi certissimae oppositum nullius pon-
deris est. nullus enim est auctor, in quo cuveAsiv sensu
contrahendi non occurrat. Reiske.

9, @ A q
Enoyayeily, in Aor. 2. Reiske.

50 o q . 8 5
Post &youvou videtur Aéyovteg excidisse. Reiske.
Salmasius quoque tex9évTL correxerat. Reiske.

52, ., q
g 6 ndvtwy. Reiske.

53 q s ; :
Salmasius quoque &€y xesiwplicavTog correxerat. Reiske.

54éyxttpﬁcocv-coq adte] Haec duo adte puto in foe-
mininum oty mutanda, si quidem Pamyla mulier fuit
ULBpsLoOwRéVY. Xylander.




556v secundum delend. v. p. 403. 9. Reiske.

565:§oc)\é<n90u. in Aor. 2. ewxsiliisse. Reiske.

9 f. THV Teitny %ol THV néunTNny TV Enay. deinde perin-
de erit, drogpedda, an drnopeddag, legas. Reiske.
TipudoYon & tp Tugawvi] forte yAuacOow, ut mox
ostendam. &v navUypoig ante, intellexi, Panygra loci esse
nomen. Infra vépOug per L constanter scribitur: itaque hic
quoque sic scripsi. Xylander.




59]3!'.0\) etiam Salmasius correxerat pro Bioug, quod in
Stephanina est. Reiske.

YeobLg xatadeifavta. Verbum xatadesixviewy propri-
um est de illis, qui primi usum alicuius rei et modum
eius aut comparandae, aut perficiendae, humano generi
monstrarunt, qui primi aliquid instituerunt. Reiske.

1().:':’ »d7g %ol tdong povouxts. Reiske.




Salmasius.
fero. Reiske.

OVITWY.

yN-ic

AiB8ou tueor. Reiske.
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B , 5 q q
® Xévviv] Forte Xéuuiv, Chemmin, qui locus est Aegypti
celebris. Versu 5. &éxsivo pro &éxsivou omnino legendum
fuit. Konte a Strabone et aliis Kontobg scribitur. Infra

est &v Komnte. Xylander.
66)\670\4 etiam Salmasius correxerat. Reiske.
67. . . = ol = 9
f. 6mouv moOAg, | mExer VOV. Reiske.
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8 .. s N :
etiam Salmasius éttebsocdou correxerat. Reiske. Vulgo
oteVecVou.

gf. TN &BsApT oLx Epwvto — Basileensis recte habet
gpwvTo. atque viri docti etiam iure merito probarunt. Squi-
rius g¢pwon debuisset scribere, non &époloy. Post cuy~vye-
yovevo perinde est, &AA& addas, an omittas. Reiske.

Salmasius Tov AdTivov correxerat. Reiske.

nopd th NepdUtl. Reiske.
72

&xOsival restituo ex coniectura, cum invenerim
9neivov, [pro quo vocabulo quis dicat? cum neque 9neivov,
neque &x9sivan in vulgatis reperiatur| parenthesi iis inclu-
sis, quae par erat. Sensus enim est, Osiridem cum Nephtha,
seu Nephthy, sorore, concubuisse, eamque infantem ex eo
coitu conceptum statim a partu exposuisse, metu Typhonis.
quem eius, ut Isidis Oridem, maritum fuisse, et coniectu-
ram de Tip&odow, quod nihil sonat, eo loco in yAuacGo
convertendo nostram esse probam, ex hoc loco apparere
potuit. Xylander.




73f. Znteiv. éxesivny y&p (de Nephthyi loquitur) b90g
Texoloav, dudk poéBov Tol Tugpdvog &xdcsivan, & sLps-
VEV YAAENDBS %ol ROYLE, XLVBY Enaydviwy tTHV “lowy,
Eéxtpapnvoar — sic distinguendum et restituendum existi-
mo hunc locum. Reiske.

74Bl’)ﬁ7\ov X weav servari posse existimo. ydexv additum
est, ne lector parum attentus de papyro cogitet. ad Byblum
urbem. si quid mutandum, praeferrem BuBAiwv xdeov.
Reiske.
Sl N . s a -
€pixm i x&AAioTov €pvog. et sic quoque Squirius.
Reiske.




76, - . .
xO6Amov suspectum. sententia xdépuov, aut »xAdkdov,

aut Aoxunv, aut xéunv, flagitat. forte dedit auctor Tolg
neplEéxovTag T. 0. oY Op. xA&dovug. Salmasius quoque
xb6ppov correxerat. Reiske.

i8oVong tNg BaoiAidog potest defendi, et magna copia
similium locum afferri. quod si teneatur, debet deinceps
a0t subaudiri. Mollius tamen flueret oratio, si aut idobon
3& TN Bxoulidy, et caetera, ut iacent, aut idobowv 8& TNV
BaolAido Tag Oespanaividag, sig inepov Eunsosiv.] etiam
Salmasius eic {uepov correxit. Reiske.

Post tpux®v deest aliquid, e. c. €0 draxesipwévwy, aut
XEXOOUNUEV®LY, aut EVIEX VWS SLanenAsyhéEvwy, vel simi-
le quid. Reiske.




tum collocandum, et, deletis par-
Reiske.

‘Actdetnv correxit. Reiske.

Ov punc

Reiske.
Salmasius etiam

aOTA.

Post Nepavo
82, , = q
f. €vdi8oLowv. Reiske.
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85

83’5\)'190:\35'6\) si bene habet, significat &v ©& xwxLTH Fo-

VeIV, interea tum ea eiularet, exspirasse. mallem tamen &€xOo-
veiv. id certe usitatum in ea re. Reiske.

éxdpédavrtog. ex Aldo. est enim rectius, quam &x-
Ttepédavrog. Item pro Astarta habet Aspartam vitiose, quod
ex Eusebio, Suida, et aliis, nostroque Cedreno liquet, ne
quis vocem in libris Regum sacris depravatam putet. Est
enim Astarta Venus. Xylander. Non placet vulgata, ne-
que Stephanina. forte dedit auctor &éxoctpédavrog, aut
&xpipavrog. prius si dedit, possit videri ad ventum ex imo
fundo fluvii extus eversum, tanquam si pars vestis interior
extra vertitur, respexisse. Reiske.

Posset mouwdiov absque damno orationis abesse, et ab-
esset cum elegantia. Reiske.




6&):; sipnton Tpdémov] Aut dv pro bg, aut tpdtepov pro
Tepoénov, legendum. Sed quod postea sequitur didAextov,
etc. napein, ac plura alia, vitio suo nostram coniecturam su-
perant. Xylander. Ante, aut post lpntow videtur npdtepov,
aut &v tolg &vw excidisse. Reiske.

EI— q g q
&no adesse, abesse pari iure potest. Reiske.

88, , Y o g
SudAextov] formulam. significatione rara, ideoque
suspecta est ea lectio. sententia flagitat ¢3&7v. Reiske.

9Non puto, ipsa illa verba formulam constituisse, sed
ea Plutarchi esse, et legi oportere énwg oilocipua — For-
mula cantici ipsa videtur Md&vepwg, Md&vepwg fuisse, aut
MavépwTi. Reiske.

Of. Tto0T0o vidp TO MavépwTl EDPEAVOUEVOUG VoL w-
veiv. Salmasius tobto mév y&p ©e M. correxit. Reiske.




1 v 6 9 q q
Non ausim nepi "OocipLv urgere, quamuis ita sit usita-
tius. Reiske.

2 ., 9 q

oiépuevol. sed ewistimantes, se oportere adhortari con-
vivas. in moapoaxoaAeiv subauditur deiv. Nominatiuus ille
oiléuevor cohaeret cum énswcdyouvot v. 7. Reiske.

93f. &couévoug, ToL Aapol x&ewv, laetitiae gratia. Reis-
ke.




9

45!.&] f. 37, aut d7O=v. Reiske.

95Conieceram quoque diadoLvat, ut Marklandus. Reiske.

96 . . q q q o _ .

Si dg prorsus perire nolis, possis legere obg dg AL~
ot — illud é&¢ ibi idem est, atque &<, et Latinorum quam.
quam mawxime. sed d&@poociolvTo necesse est. Salmasius dg
ol wdAio Tt correxit. Reiske.
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98




ggﬁucv’.)\etov] coronam. v. du Cange Glossar. Gr. v.
Baoiisiov et Lat. v. Regnum, et Wesseling ad Diodor. Sic.
T. 1. p. 57, 31. Horapollo 1, 2. navTi 9nAuxd Lwdiw ol
AlyOntiolr yOno donep Baociisiov Envtidéact. omni figurae
foemineae vulturem Aegyptii velut coronam in caput imponunt.

quem locum non recte interpp. ceperunt. Reiske.

1005': delend. Reiske.

101xoc‘l. pariter. Reiske.

102"’10;\1 €€ ’'Oocipwdog peTtd THVY TEASLINVY OCLYYE-
vouévou. Reiske.




&

e

2o
il
A

103’Apﬂ:oxpo’c‘v'qv] Scribendum esse Harpocratem adspira-

te, constat plurimorum scriptorum testimoniis, quae cum in
commentario Giraldiano de diis gentium accuratissimo iux-
ta atque utilissimo congesta sint: et absque eo sint, res ipsa
hoc commonstrare videatur, infraque recte sit scriptum:
hoc tamen obiter annotandum duxi, sicut haec vox perpe-
ram leni initio, ita AAvtéunvov et iam in Aldino aspero male
scriptum esse. Giraldus Helitomenum quendam, Harpocra-
tis fratrem, commentus est errore (quod non exprobrandi,
sed me longe inferiorem excusandi, ubi talia admisi, gra-
tia relatum intelligi volo) in tantum virum, quem cadere
posse nunquam, nisi exemplo doctus, crederem. Politianus
epigramma Lucilii in malum mendicum, ubi Amphicrates
pro Harpocrate legitur, et exstat etiamnum vox prava, li. 2.
&vOoAoy. recte hinc emendavit, quod ab eo non expressum,
fideliter annotavit Brodaeus: idem Politianus AAwtéunvov
apposite vertit, praematuro partu natum. Miscel. 83. Nos
quoque pueri istorum omnium nescii, tamen haud inep-
te eam vocem in Thryphiodoro nostro convertimus. 544.
Nec dum perfectam prolem: &tupov secuti, quod apud Eu-
stat. multo post tempore offendimus in Iliad. =. Est enim
ANTOUNVOG, doTig HAte, id est, dréTtuxe xol Huopte TBV
cuVvAY WY ToL ToxeToL &vvéx unvav. Sed haec in re plana
abunde. Sequitur post haec verba hyperbaton mirificum, et
quod distingui, ita ut fieret perspicuum, diffidebam posse.

Xylander.

104"Q(:ou] imo vero 'Ocipidog. Reiske.




le exstabat. imo vero

VT ma

Reiske.
Qo Reiske.
Reiske.
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id rectum erat et servari debebat. Reiske.
1
1




110@)nﬂuiou< £ouxota] OnBaiolg non puto esse integrum.

otoAothpra quidem cellulas accipio, aut sacella, imaguncu-
lis aliisue id genus rebus consecratis in operto abstrudendis
facta. forte Ov»oug scriptum ab auctore, aut 9nAdxoig,
aut O9noavpoig, quales erant apud Delphos. Xylander. c<o-
AoTrpr sunt cellae in penetralibus, ubi sacerdotes se
lavabant et vestes mutabant, it. numina sua &€octéAgov,
vestiebant. Pro @nBaiois lego &pnpeiois. erant autem &¢p-
npBelx loca, ubi puberes ungebantur in palaestris et vestes
ponebant. quare omnibus illuc aditus non patebat. Salma-

sius ®7ABoug correxit. Reiske.

111 ~ q s
‘Oocipeiae sunt templa et monumenta, seu tumuli Osi-

ridis. neque in eo vocab. vitium haeret. Reiske.
112

113

36&a. moOANa 0oL y&e xsicOoi. Reiske.

"ABudov duweg xat M. sed Memphim moAixvnv appel-
lari, haud aequo animo fero. Mallem quoque iocxvocev pro
Aéyvyouvouwv. Reiske.




114Salmasius pLhoTimobuevog correxit. Reiske.

115F’ost ol 8¢ deest aliquid. Reiske.

1161:'9]\) 3& npog mOAoug vnoida, thv] Corrector ita, cum
in Aldino sit, ©. 8. ®. vioTiT&dvnv. nescio, an nimis audacter.
Certe tnv illud hac ratione abundaverit. Sed et quid plantae
sit un9idn, non facile credo invenias. Xylander.

&’ LTV xatalpewy. de v. xxtaipevy, descendere, ap-
pellere, v. Hemsterhus. ad Lucian. T. 1. p. 83. Reiske.




yexpdg] mallem togpds. quod confirmatur ab iis, quae

v. 6. leguntur. Et sic quoque coniecerat Salmasius. Reiske.
11

9Kv1‘]q; &yévvntov évta legendum est, cum confuse le-
gatur xvngoyévvntov. Kvig vocatum fuisse ab Aegyptiis
Deum, quem opificem putarent, exstat locus citatus ex
Plutarcho (nisi fallor) apud Eusebium nponap. lib. v. fol.
69. Ante pro ypoagdc legi tpogpdcg. Xylander.




120f. BOvapy, 7 dElwpma, 86Exy edtntos. Reiske.
12110)(&!.:] Hic de sola adversa fortuna debet intelligi et

sensu malo accipi. Reiske.

122 a . ~ 2 ;
f. %ol mtpog Tt Exouvowy. Reiske.

123yu7\v.&-rxmvoc] Apud Eusebium haec verba perstrin-

gentem est vyoAxdyxwvoa. Apud Galenum etiam, qui in
Hippocratis glossematis vocem hanc reponit, legitur, ut
nos habemus, quanquam mop& THv yYaAnv deducat. Eadem
scriptura est in Hesychii lexico, et Varini. Cogitavi ali-
quando, BaAidyxwvo scribendum esse, ut sit varieg to, seu
versicolore cubito insignis: sic enim epitheta omnia haec con-
similia videbantur fore. et cum Pythagoras atque Homerus
femore, hic piloso, ille aureo, Pelops humero eburno esset
notus, videbatur id quoque non absurdum. Sed Lexicis in-
spectis, acquievi: somnio duntaxat meo indicato. In libello
de curiositate yalsayxov legitur. Xylander.




1247990\)] In loco Eusebii in not. ad h. 1. exhibito pro
"Apnv leg. est TArnuv. Reiske.

TOv nEv et TOv 3&. Reiske.
126 . . . q , q c
Ex &v efficio w&v. quo admisso, wévov erit delend. si
o0 wévov [quod aliae editt. exhibent] teneas, in sequentibus
impedita erit oratio. Salmasius tamen etiam o® restituerat.

Reiske.
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128Legitur ITdyxovTL et dvayeypapnévolg, et TELpOA-
Aoug. emendo ITayyaix, dvayeypoupévev, IMoyyoxioy,
TelpuLAiovg. mea emendatio, siquidem nulla vocabula de-
trita sunt, est legitima. Apud Euseb. nponapaox. sbayxy.
lib. 2. citatur locus e sexto bibliothecae Diodori, qui eam
optime confirmet, pag. 38. Idem Diod. lib. 5. qui est de
insulis, Panchaeam et Triphylii Iovis fanum copiose descri-
bit. Apud Strabonem libro 7. cum Riphaeis montibus et
aliis fabulosis locis mentio fit etiam IToyxaixg yHe (men-
dose legitur ITayxixv.) cuius apud Euemerum fiat mentio.
Huius Euemeri (si Euhemerus mavis, non repugno) non
profani modo scriptores, ut Tullius prope finem Primi de
natura Deorum, Macrobius et alii meminerunt, sed et sacri:
August. ad Maximum epistola 44. et de civitate Dei lib. 6.
cap. 7. Lactantius libro 1. cap. 11. Antiquus (inquit) auctor
Euhemerus, qui fuit ex civitate Messana, res gestas Iovis et
caeterorum, historiamque contexuit ex titulis et inscriptionibus
sacris, quae in antiquissimis templis habebantur, mazimeque
Iovis Triphylii, etc. Idem copiosius apud Euseb. Diodorus,
qui eum Cassandri regis familiarem perhibet, itidem ut Lac-
tantius post eum Messanae natum. Meminit et Strabo lib.
1. ac 7. Euemeri Messenii, ut nugacis scriptoris. Clemens
Alexandrinus npotpentixsg Euemerum, hunc, ut puto, inter
&9éovg numerans, Agrigentinum facit, noster de placitis
Philosophorum 1. 7. Tegeatam. et 9siov &vaypopn apud
Athenaeum lib. 14. citatur Euhemeri Coi. quod obiter duxi
annotandum. Paulo post cum &Eoupedévteg aperto men-
do legeretur, é§xp9évteg non dubitavi legere. Xylander.
dvayeypapupuévey leg. esse, videram ipse quoque, et an-
te meque Squiriumque Salmasius et Wesseling ad Diodor.
Sicul. T. 1. p. 364. ubi locum hunc emendatius exhibuit
et exposuit. Salmasius tamen praeter d&vayeypxppuévmny
etiam &vayesypopuévou coniecerat. Pro IT&yxovz f. leg.
Toyyobvti. Wesseling ITayxoix suadet. Reiske.
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316 yépwv] Antigonus primus, Demetrii Poliorcetae pa-
ter. Reiske.

lszﬁéktuov obv] Citat haec Eusebius lib. nponapacx.
quinto, fol. 3. ex eo paucula quaedam corrigi possunt. &v
ante cuvelAnxog non habet. Pro Kpévou twog Eusebius
moAAal Tiveg. Tuwveg probo: Kedvou retineo. Pro ¢96y+you
est ibi @uyai, idque praefero. Xylander.




133E veteri lectione dexouwévnv effici debuerat dexouévn,
idque ad oic97noel referri. consentit Salmasius. Reiske.
134q>uyod.] Olim erat @9dyvyo., unde @dbvor, caedes, effi-

ciebam. Reiske.
135

By nAow]| By tapd n&owy &vaidnv. malo tamen &vEd-
nv, licenter, abunde. Eustathius in Iliad. B. 34. a verbo
&vinui, cum alia, tum hoc adverbium deducit, et inter-
pretatur &vétwg xol EAsuOépws. non autem libertati, aut
etiam licentiae, statim necesse est adesse impudentiam.
Xylander.
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deesse. Reiske.
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] Ex Eusebio, ubi integri sunt, restitues
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Ocuwn'ﬁv UnoAaBoloa] Locus mancus. Xylander. &v-
Bpiag, oLx duvnotix LroBaroboa xal cuwry]. Reiske.
1 =
ooV, Salmasius.
1428&’ &petnv est usitatius. Reiske.
143(.1.&\: delend. Reiske.
144, 0 = a_g = , O ~
£v 3¢ Toig UnEp yMNV lego, non Tolzowg. Sed Orgp YAV
xal videtur abundare. Pro Heracleto Pontico, vide, ne
Heraclides sit legendus. Xylander. Ratiocinatur auctor sic:
Osiridi divini honores contigerunt super terra et infra eam.
Nam Serapis idem est, atque Pluto, deus inferorum. quod
demonstrat usque ad p. 429. 5. Atqui Osiris et Serapis idem
est v. p. 429. 6. Reiske.




145"10'!.\), A v Ilepo. Reiske.

46‘n‘1v wop®nv Av. Reiske.

147x=)\s\')ovtoc »xowpicar] Hic haud dubie deest integer ver-
sus, quo indicabatur, Soterem per quietem imaginatum
fuisse Colossum, et admonitum, ut eum Alexandriam trans-
ferret, cum quidem ipse ante colossum talem nullibi vidisset.
Xylander.

14=8Aut hic pro Sosibio nomen Sotelis reponendum, aut
deinceps vs. 5. pro Sotele Sosibius. Reiske.




149¢T>cp'l91] etiam Salmasius restituit. Reiske. In vulgatis est

&pOnv.
150Hi«: est ille Timotheus, de quo Tacitus Hist. 4, 83.

Timotheum Atheniensem e genere Eumolpidarum, quem ut

antistitem ceremoniarum Eleusi exciverant. Reiske.

151
9 oUTwg ipse quoque nondum usus editione Squirii corr-
exeram, et ante me Salmasius. Reiske.

152 n e q s

3 xot wévrtor ‘HepaxA] Videtur locus mutilus. Sunt et
alia manca. Phylarchum pro Philarcho scribo, ex Suida, de
quo etiam alibi, etc. Xylander.

53f. ol wEvtol ol mepl ‘HpdxAsitov TOV @uUOoxOV Aé-
yovteg, "Adng xol AL6vuoog 6 adTOG, 8TE 0L UALVOVTOL —
redit autem powvovzon et Anpaivouot ad Tobg nepl "Hedx-
Aswtov, non ad Haden et Dionysum. Reiske.




154

Non video, quid vitii fuerit in vulgari lectione tux6vTx,
quapropter damnari debuerit. redit enim ad "Oocuweiv vs. 5.
Reiske.

155Praeter Marklandum et Squirium pro Charaponis

nomine Sarapin supposuit Semlerus, huius libelli Plut-
archei germanicus interpres. unde locum hunc sic con-
stituendum existimo: Aéyeton XZdpanic @EV THS TOD
‘HeaxAéovg yevéoDouw Quyatpods Toalag, Alaxod 8&, ToD
‘HepoaxAéoug, 6 Tupdv. Reiske.




1
56Haec quid sint, nescio, ideoque et hic et alibi asterisco

adiecto testatum feci, me mihi non satis facere. Fortassis
génihaevOdvecdon legendum, quasi dicat, aetis strepitu obli-
vionem eorum, quae animum nostrum moestitia afficerent,
conciliari. Post wetpuwtepov 8¢, ol inservi, quod collatio
diversarum sententiarum requirit. Xylander.

mneTpidtEpa. scil. Aéyouvouwv. Reiske.




158Recte habet «i8obg. Plato “Adnv dictum voluit, quasi
aididnv, a verecundia, quasi verecundaretur et parceret illis,
qui ad se venissent. frigida quidem etymologia et futilis,
digna tamen auctoris ingenio, cuius, plura talia commenta
prostant. et quamvis fortassis in eius editis ea non legatur,
potest tamen in perditis olim exstitisse et lecta Plutarcho
fuisse. Reiske.

gou’)‘u?)] mallem abtov. Reiske.
160

f. &A Aot T TOAAX TBV %X&Tw OVOuxTd siow. Reiske.




1 ;
ToLg mLEEoLg, %l nporniaxifovies.] Aut abundat
(quod puto) »oi, aut aliquid excidit. Xylander. »xoi delen-

dum. Reiske.

162_ . 2 s . e
@ Tolg €couévolg tov Yeov] Locus vitiatus. ego, pro

&couévolg si ocBouévorg legatur, et pro uy dsopnévew sub-
stituatur und& dvew, optime habiturum puto. Haec quidem
coniectura mihi admodum probabilis videtur, et proxime
omnino abest a vulgari lectione. Xylander.




1
631:'?1\)] subaudi 8Ovouiv. Reiske.
164 " q
THV B ExxounevINXOVTXY®VOoL omnino legendum est,

non oxtwxounevt. Nam 56. numerus paulo ante etiam
suit assignatus Typhoni. Ac 59. quidem ex iis numeris
non est, quos Pythagorici tractent, quippe duplicatione
primi numeri 29. procreatus, ideoque pariter impar, et nulli
aptus figurae. At 56. duplus est trigoni 28. qui est numerus
perfectus. pronicus est (ut vocabulo scientiae utar) 56. et
quidem ex 7. et 8. procreatus numeris longe mysticissimis.
Itaque nihil hic dubii relinquitur. Xylander. tThHv 8& <ToD
&xxour. Reiske.




in auctorum indice.
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Acivwv] De Dinone historiaque eius Persica v. Menage

166
ad Laért. 1, 8. et Harduin. ad Plin.
Reiske.

165
v. Ions. de Scr. Hist. philos. 2, 15. Reiske.




doxoUvTwy multo rectius le-

gitur. Xylander. 8oxoUvTwy ex Eusebio Squirius restituit
, unde olim efficiebam olouwévewv.
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168\99'7]\)0:; &nt Kedvou non intelligo quid sit. Paulo infra
dnayopeLopmEvwyY &€v oty lego, non &vectiv. Xylander. f.
&nl To0 Neilou Sionwpévou LRd Tob Kpdvou. v. p. 436.
11. Reiske.

169

YpenvoLol d&. ut autem Squirius yevvdpuevov repone-
ret pro yevéusvov, valde necesse non erat. Reiske.

npozi®socDo. Reiske.




171 , . . ¢
neonVAw]| Nolim npénuAov damnare. nam SimuAov,
&Ednuiov etc. dicuntur. mallem tamen npomuAciew, ut usi-
tatius. Reiske.

172Ad eundem paene modum, quo Squirius h. 1. integra-
vit, ante eius animadversiones a me visas conieceram, scil.
in hunc modum: 6 9€b6g pioel THV &vaidsiav. dniol yae
Beggpoc THV Yéveowy, TOV & ddvatov vépwy. aut 6 yip
&vOpwnog yevvaton Beépog, TeAsLTX B Yépwv. Reiske.

73 Q q g q .
xowvnv] vulgarem, plebeiam considerationem. Reiske.







174Salmasius TepLoAely correxit. deinde aut delend. &eti,

ut natum e proxime sequentibus, qut mutandum cum Aé-
yYououv. Reiske.

&novoiov] quasi alienationem ab essentia sua, secretio-
nem. qui tamen seminis eiectionem &rouvcixv appellaverit,
neminem novi, neque puto, quemquam fuisse, qui id secerit,
sed esse videtur etymologicum aliquod Plutarchi commen-
tum. Salmasius quoque npdeoiv restituerat. Reiske.




176§ﬂn>¢:v] 1. ¢éowxev. EOIKEN et E®OIKEN, vel E©@H-

KEN, facile inter se permutantur. Reiske.

f. &nd tHg Loewg [vel deboeweg, humectatione] »xol TN

Uypeboewg. Etiam Salmasius Oocewg correxerat. Reiske.
17

8Monstrosam vocem eodem prorsus modo, atque Squiri-
us, emendaveram, &exnyYov wev obowv, antequam eius ope-
ram oculis usurparem. Salmasius &pxiépsiav wev oboav
correxit. Reiske.

7 3& T®v &AAwv legebatur, nos i pro © reponendum
affirmamus. Xylander.




O'cou)po'p.opcpov Aiévuocov] Ttaupopdegpou AroviOcou
legendum, aut (quod minus probo) &yoApxtomoiol. Xy-
lander. Ut Marklandus, locum hunc emendaveram, et Sal-
masius pariter. Reiske.

De bubulo pede vide auctoris nostri quaestionum Grae-
carum problema 36. De Hosiis ibidem 9. et in Pindarico
véuov suspectum est. Xylander.

Pylaochus est Neptunus, qui Pylas Isthmi Corinthiaci
tenet. Reiske.

Socrates Argiuus est, quem passim citat Pindari Scho-
liastes. Reiske.
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9&de npoxwesel, huc

I

] Legendum >

Reiske.
O0a mpoxwest, aut
pertinet, illuc procedit, ut doceat. Reiske.
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1

Xylander.
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1
go’jkpic"cmv] Dubium non est, quin totum id, quod ex

epistola Alexarchi Aristo retulit, interciderit. Xylander. Ari-
sto Chius significatur, qui »xtiocesig scripsit, hoc est historias
conditarum urbium et deductarum coloniarum. De quo v.
Ions. 1, 12. et Fabric. in Catalogo Stoicorum B. Gr. T. 2.
p. 390. Reiske.

&nowxiog. ita correxeram ante inspectas Marklandi et
Squirii notas. Reiske.

2f. nepLénecey, &€v fj ALdg iotopeiton xal 'Iowdog —
Reiske.

193Verba &v 5 "ANga yedppott delenda sunt. Reiske.

194L. ‘Epwéoac. videtur Hermeas Hermopolitanus signifi-

cari, cuius Patria, hoc est descriptionem urbis patriae, aut
etiam Aegypti, et alia quaedam memorat Photius cod. 279.
Reiske.




195&5 8¢ Mvdowxv] Legi Mvacéav. quod scriptoris no-
men est apud Athenaeum, Suidam, et alibi. Sequentibus
paginis valde multa sunt suspecta. sed quid faceres? In mea
versione liquet, quid sim suspicatus. Xylander. Mvacéxv
etiam Salmasius correxerat. Videtur Mnaseas Patarensis
significari, qui Periplum et Europaea scripsit, et a Columella
Graecae gentis non obscurus scriptor appellatur. v. Harduin.
in auctorum Plinii indice. De Anticlide v. ibid. et Fabric.
B. Gr. T. 2. p. 209. Reiske.
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d coronam melilotinam. ex eo, quod, postquam
melilotina corona fuisset derelicta. Reiske.
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Asupd
deflurisset Nilus,







Reiske.
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201Aui: delend. &xewv, aut leg. &<t cum Marklando, aut
&xeivy eodem sensu. Reiske.

202654,[39@\). Reiske.

203, . q 5 8- s
Tricatur in re perspicua et proba sollicitat Squirius.

npoocayYovTL TNV YNV idem est, atque npbdow IyayodvTe,
ulterius producenti terram. Reiske.
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Salmasius.
leg. est plus, quam sapientia,
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Ne cogplag.
208Post: déxo videtur Tob "AQup deesse. Reiske.
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209 q g g
Summa enim laterum quadrati, cuius area est 16. sunt

quatuor. Et summa laterum parallelogrammi rectanguli
(de his enim sermo est, ubi nihil adiicitur) longi 6. lati 13.
puncta, est 3. 6. 3. 6. hoc est, 18. tanta etiam area. At
summa laterum, cuius area 49. (verbi gratia) est quater
septem, seu 28. et summa laterum parallelogrammi, cuius
area 15. est 3. 5. 3. 5. id est, 16. Quod in rudiorum gratiam

obiter annotare libuit. Xylander.

20 o o g . 5 5
TOV EnoYdoov Aéyov esse numerum septendecim, vix

possum credere, quum &mtétxptos dicatur esse novem.
ergo &ndydoog erit octodecim. Reiske.
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Beaxutdtn etiam Salmasius correxerat. Reiske.




Aourp. Reiske.
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219f. pro T. leg. est &o7i, aut pro &t. versu superiore
potest idem verbum subiici, sed nec valde necesse est quid-
quam mutari; quum &ovi subaudiri queat. forte tamen non
improbandum legi €zv 8¢ vOv. Reiske.

2
0Non memini, in superioribus quidquam de vento prae-
cessisse, quo significatum fuerit, Typhonem quibusdam

noxias ventorum significare. Reiske.
221

Consentio Squirio ivo leg. esse. sed etiam praeterea
comma ante wéprov retrahendum. guicquid natura noxium
in se tenet, id pro Typhonis particula est habendum. Reiske.




222, .., oo ~ . ~ . ~
f. &8Vvatov y&e A pAabpov 6TLobv dpoiweg TV (aut

BuLd) mAVTWY, A} Xl XeNoTOV Opoiwg, BV uNndevog 6 Yesog
aitiog, €&yyevéoDoun. nequit enim fieri, ut exsistat aliquid aut
aequaliter per omnes sui partes pravum, aut aequaliter bonum
et praeclarum, deo nullam eius rei caussam praebente. Reiske.







t Marklandus. Reiske.
Atov. Nam illud nihil significat. est
solis inaccessus radiis locus, et rei
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22616 @OV yavwdev] Ut maxime sbpsonioydv aliquis

comminisci ad extremum valeat aliquid. quo ®ov yavwdey
coloret et exponat: tamen aliquid deesse vox &vopéuix-
toww ostendet. ego vocem yavwIev ab oscitante librario
puto conflatam ex alicuius verbi fine, cuius principium
periit, (fortasse cum aliquot vocum iactura) et particula
&9ev. scriberemque T GOV yav. 69ev &vaw. etc. Xylander.
f. ol 8¢ &nd oL 'Apsipaviou [subaudi dvieg, vel Unde-
xovteg, vel yeysvnuévor] yevéuevor xal adtol tocobrol,
Siaxtprioavteg TO @OV disAedav [aut nopeicéduov.] 0y
&vopéuxtor — Reiske.

E Theopompi Chii Aévyoig ioctopixoic hoc petitum,
de rebus Graecorum et barbarorum libris 53. in quibus
fabulosa, impia et nefanda multa fuisse auctor est Clemens
Alexandr. v. Fabric. B. Gr. T. 9. p. 434. Reiske.
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f. xedévov,
SvOpdme —
230

&mo
lando. Reiske.
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31Nescio, quare Squirius HAtov damnet, aut obscurita-
tem loci queratur. Ait Heraclitus vel ipsum solem habere
principium sibi adversarium, quod non sinat eum fines
ei praescriptos transgredi. iustitiae, vel recti, linguam ei-
us iniurias statim esse indicaturam, et ad rerum omnium
supremum dominum delaturam. Reiske.




23201'0\) gmluyigoépevoo] Scribendum &rmAuyifdusvog.

Elegantissimam vocem librarii, n in v converso, interverter-
unt, quam quia Suidas et alii, atque etiam Eustathius in
Iliad. ». 334. versum, fideliter sunt interpretati, satis fuit
rudiorem lectorem monuisse. Apud Hesychium etiam est
&nnAvyileocYou, alias fere E&nnAuvydfecYo scribitur. usus-
que est ita Plutarch. de solertia animalium, ubi de perdicum
astu loquitur. Paulo ante in cuoctouxiax Pythagoreorum bo-
norum post Tetpdywvov deest loov. quod ex oppositione
intelligi potest. Xylander. énnAvyoaféuevoc. Reiske.
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Reiske.
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6’snix)\n'cov xol voowdeg] Prior vox an sit genuina,
iudicent docti, nam et &9ptl vox est prava. pro qua forte
&9pioig legendum sit. Est tamen &rnixAntov adsciticium,
et quae praeter naturam adsciscit sibi corpus, morbis non
raro ansam praebent. Quid si, ut et alibi, &rixnpov legi
debeat? Xylander. &énixAntov rectum est. significat illud,
quod expositum est reprehensioni. Reiske.

&v dweloarg. Salmasius ai®piog scripserat. Reiske.

238 q s 2
Potest hic versus sanus esse, si dpavicpol pro devasta-

tione, destructione, corruptione rerum accipiatur, Tugp®veg
pro procellis omnia sternentibus et evertentibus, et subau-
diatur eicl, et punctum commate mutetur, et vs. 3. b0,
& [vel 8] Tov Tupdvo xxhobou legatur, ita ut construc-
tio sit To0 cwpatixob TO EmixANTOV xXATNYOEEL AVTO TO
dvopa, 6 tov Tugpadva xaxhobot, scil. TAY. Salmasius [uti
etiam Xylander] pro o0 scripserat &. Reiske.

916] 1. <Av. Reiske.

Utrum rectius sit BeBouw®dve, quod hic, an BeBova,
qued statim post, in medio relinquam. Reiske.

Salmasius abOTov uno vocabulo scripsit. Reiske.
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246

244

wépn xwHpata wéen| videtur abundare, aut xoi ab-
esse. Locus Homeri est Iliados 9. 22. 3iouxelv ExuTOV TN
Tpo®n est cibum digerere, etiam apud Aphrodiseum et Aé&ti-
um, ipsumque Galenum, ut alias observavimus. Pro duupoot
quidem ocduoowy esse legendum, ex Aeliano constat, 2. 42.
Xylander.

245

yedpouor 8& xoi — Reiske.
246%0&. BLDOKELY TAVIWY TAYLOTX TNV TEOPMY TEQPUXE.
Reiske.
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AYOLOL correxeram,

yevéOAioy
staret, eandem mentem Bentleio,
fuisse. Reiske.
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Ante vel post
tum refert. in hunc humilem terrarum orbem detrusum. Reis-

ke.
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257Hoc xoi, et id, quod paulo post inter UAnv et untépx

legitur, delendum. Reiske.

58Ai‘YUﬂTY’.OUC 3’ &v Tig sixdosie pipoLUEVOY xDTOV
ovopdoon TO 6pTOYMVLOY THBY TELYDV®LY TO XIAALGTOV.
existimet aliquis, Platonem rectangul triangul o ¢
appellasse pulcherrimum ex imitatione Aegyptiorum, qui illi
precipue rerum o % naturam assimilant. Reiske.

THV weEv npodg 6pdiav. ut paullo ante. subauditur {Su-
ouw, vel (&uwv. lineam perpendicularem. nam in npdg 6pdde
subauditur ywviog. Reiske.
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3idouev. reddimus quodam-

modo, sic aliis nominibus interpretantes. Reiske.

Reiske.
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3({)00‘:; poaxpov] paxeds quid significet hoc loco? ut
et post duas fere cum dimidia paginas JiaxAsydpeva
xol pOeipbuevo. forte Siapieyodueva. Paulo ante €pnuo
opoLéTNTOoG, sensus dictat scribendum wovdtnzog. Xylan-
der. poaxpodv] f. &BANXeoV, debilem, aut duavedv. v. p. 477.
1. Reiske.

Nil caussae video, quare &pog mutetur. Nam mundus
et &dpog idem esse dicebatur in superioribus. et utrumque
a munditie et venusta specie dictum est. Reiske.
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hic positum pro &An®
6 mal

obouwy
deinde pro secundo T

idem ibi erit, atque &x toD0. id quod unicuique rei praesenti

ob aliqguam similitudinem conveniens est. Reiske.

265




2 f. bmrevavtioboav. Reiske.

267Locus hic est sanus, nihil assutum et aliunde invectum.

Viri est €p&v uxorem; uxoris mto9eilv maritum. Reiske.

AMnopoboav ipse quoque, antequam Squirium consu-
luissem, conieceram, motus loco nostri, qui p. 474. 5. exstat.
Reiske.




269Si mutanda esset vulgata, probarem Baxteri SiaxAvoue-

vou. sed Sraheyoueva potest non solum defendi, sed etiam
pro elegantia haberi. quae decerpuntur, deleguntur, seorsim
quaeque diversis in locis deponuntur. Posset quoque de 3u-
apepdueve cogitari. xal ante moAAdxic deleri oportere

videram ipse quoque, ut et &droAAVuevov p. 477. 2. Reiske.
27!

0 q - P o 5 . -

Conieceram aliquando &uewov obtwe £€oTiv, scil. dva-
voegloc9ot. nunc tamen magis placet xa96Aou &’ & yevvav
oDTdg £owi. scil. Osiris. Reiske.




1 z - .
Yeoupdtwy rectum est. nam e vocabulis 9sxtng et
Y€wv duae tantum primae literae servantur ad vocab. 9sd¢g

formandum. Reiske.

272 = q 5
In vocab. "Iowg exarando aliam Graecos, aliam Aegyp-

tios, rationem fuisse secutos, hoc e loco colligitur. non
tamen patet, quae illa fuerit diversitas. Reiske.

Platonica haec vitiosa sunt. nam ictav xaxAoDvTag non
cohaeret. ut cohaereat, 3nAoUv lege pro dnAobvrog. Certe
in Cratyllo oboix dicitur olim &cix et &oix dicta, et leoug
esse xivnoig, ac xaxia T xaxog i6v. Vide ibi. Xylander.

Conieceram olim sbpooboi. concedam tamen haud
invitus Squirii, Bentleii, et, quod praecipuum, Platonis
auctoritati. Reiske.




279

275Aul: delend. T&v »xxtd, aut cum ToLg ndAow, vel ToLg
noAxtoLg permutandum, aut cum vevouuxévo, statuisse.
Reiske.
276 0 A el .
npocayopsovrtag. pendet enim a superiori gnot
3nAoL TtoLg mahowoLg. Reiske.
277l:’osi: Tolg noAowoig excidit aut &v €9ei, aut voupov.
Reiske.
278, , o a ana 5
Ao6vog "AvouBig vocabulis transpositis. Reiske.
279Aul: TO neEv et TO 8&, modo album, modo croceum gallum,
aut vOv wev et vOv 8¢, eodem sensu. Reiske.
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DTTAG TX TOLXDTH.

ibit. Reiske.

& TowahTo seri

.] Lego v\
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Xylander. Salmasius <
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t sit optatiuus ab U

mihi sane videtur sic locus fore integer. Sed quae de

Minerva sequuntur, restituere nequeo. Xylander.

VLEREVNY, VPLEUNY, U

3
E
o
£
=
-
0

2
S~
[}
»

=
n
[}

2
n
Q
g

<
9
Q

8

3
&
0

<
g,
@
~
&
@
-
g
[}
Q
)

£
g
&

282

si legas pro
oL,




283

pohoxwTtépav. Reiske.

284

& f. THv oxAnplay Exsivny xol TuEd VIOV &R velxy, nisi
malis Tupwviay legere, idque Tpdnov Tu®VELOV interpre-
tari. Reiske.

2 = s ~ N ~

85Aui: dvacyedeica, aut &vayvdeicx, aut &vedesiow,
aut &vayO9esicx. Reiske.
&ropiov] f. dxoopioy, aut drnevdiov, aut dxolxciov,

aut &xpaciov. Reiske.
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Ouedo TteTdy S,
v [vel octpépecOau]
aut minimo motu pro nept leg. &ni,

O polpav move

it. Reiske.

&yxSo
&exEL. incipi

Ayobueda tetdydou,

L TXocoV

Aut &rnl ndon dyowdoD poipx Hyo
Buaxvépovooy ipse quoque conieci. Reiske.
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486. 9. Reiske.
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485. ult. et
€yovteg. Reiske.
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488. 2. Reiske.




294

xwhotouebot.] In libello de Homero citatur ex ipso,
et ibi est BwAotopmebol. et pro 67’ legitur &p’. et profecto
nimis affectatum est xwAotoweiv. quanquam ad institutum
quadret optime. Pro 8iayvdgpovteg scribe diaypdpovreg,
pro &pdTtpoug, dpdToug, et xdAwg pro xdAovg, et pOesi-
eouévorg, pro aug. Xylander.

295

onovyvyiov. Spongia de medicorum, h. e. chirurgorum,

est supellectile. Reiske.

296c'>'tp.oc 8¢ Bdeuvae. Reiske.




29700 y&p &vouv, o0dE &puxov. Reiske.

ToLg Xpwwévoug adtole probum existimo, et accipio
pro illis, quibus cum eiusmodi rebus qualecunque consortium
est. ypntow olve Bacchus, qui vinum invenit et hominibus
largitur. Ceres frugibus, et sic porro. Reiske.




299f. »xxd. spwpévors, ol uev &uudpois. et sic quoque

Salmasius correxerat. Reiske.

300cpsﬁyov-c:c &donep €dog] Fortassis &90g: ut sit: donep

&9o0g, sicuti fieri solet. nisi quod loci &vzidetov videri po-
test aliud requirere. forte €5e. legendum, ut par erat. Quid
si legas &€\og, ut superstitio paludi, impietas et deorum
inficiatio praecipitio conferatur? Sed durius est hoc, et sine

libro affirmare aliquid, temeritatis magnae. Xylander.

301f. SixvoeicVan tpdg TtV — Reiske.
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pépovres. v. p. 484. 5. Reiske.
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Xylander. Ego in

BV,

Reiske.

i. Reiske.
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Reiske.
f. 3Bpx FedV peydAo xol

& Reiske.
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Mévavdpov Lroxpiv
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Asvov deesse. pro W €€nc

Reiske.
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311De Lachare tyranno Athenarum vid. Simson ad A. M.

3709. et quae ad libell. de tarda numinis ira p. 558, 24.
[edit. Francf.] dixi. De Dionysii sacrilegiis v. Interpp. Ae-
liani 1, 20. 29. Conflagravit quidem Capitolium A. C. 70.
per turbas Vitellianarum et Vespasianarum partium, de
quibus Tacit. Hist. 3, 71. existimo tamen illud incendium
potius hic significari, quod A. V. C. 671. Capitolium igni
iniecto absumsit, auctore facinoris dubio, suspicione nunc
in Carbonem, nunc in Coss. vertente, nunc in aliquem a
Sulla immissum. v. Simson ad A. M. 3922. forsitan igitur
hic loci desideratur numerus belli civilis, et scribendum est
nepl TOV mep®Tov EUgpUALOV mOAswov. Tria enim praecipua
fuere civilia bella: Marii et Sullae; tum Pompeii et Caesa-
ris; denique Augusti et Antonii, caeterorumque aequalium.
Reiske.

12
2 Deleto obv, et puncto cum commate permutato, leg.

Biepden, Aavidvouoiy Exutolg EpesAxduevor. Reiske.




1 - o ’
¥ Bx\’)mv €o7n] Legebatur contra metri legem, écciv. Ego

autem sic emendavi. etiam hoc motus, quod Hecubae ali-
quem ita vaticinari putem. nam et apud Euripidem Hecu-
ba, et apud Lycophronem eadem aliis erbis denunciation
huius petapoppdosws exstat. Caeterum &yoAuo non est
proprie simulacrum sed quod habetur in deliciis, iocale bar-
baris, quo quis se oblectat. itaque pro simulacrum repone
delicium. Sic Homerus quoque &yoAuo posuit Iliad. 3. 144.
et alibi, itemque alii. Xylander. Ut Squirius edidit &om, ita
quoque Salmasius correxerat. Reiske.
g toDto wEv tHc — Reiske.
315. 7 A 3
Unepeinovow, deiiciens, subruens. Reiske.
éxnintovox. Salmasius correxerat =TolUg B& Jdptu-
wuTépoug xai Jpacutépoug sig d9éoug Epéntovoa. Reis-
ke.
317

7 %ol mepl ToLTwV] Interrogative haec legenda, aut po-
tius f legendum particula, ut vocant, illativa. neque multo
post "EAANVIx&®g pro x&g, et cuvveundéviwv. Xylander.




&V E&xxcTOV TH YE-

Reiske.
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318f. & A

coniecerat. Reiske.
319xoc‘l. delend. Reiske.
320,




321-c¢7)v85 delend. ut e sequentibus iteratum. Reiske.
3.

22 . . s ~ .
Distinguo et lego: €yxataocneipat, dsifavta dsioLdot-
wnoviay, diapopdc. sparsisse inter ipsos aeternae discordiae

argumentum docenda superstitione. Reiske.

323. . , q <
€tépou TmpooicoVau mEpuUxoTog. Salmasius: €t€pwyv

npociccVa nepuUxOTwY. Reiske.




reconciliati fuer-

dynoov,

xadepsbouvot. v. p. 496. 7. Reiske.
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Aew emendavit Wesseling ad Diod. Sic.
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xd&vOapov] subaudi

&vevpioxoviag.
repeti debet. Reiske.
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329




Oé’cc“quo] soli puta. Solem astrum appellat uterque sermo
per excellentiam. Reiske.
331

Salmasius quoque negantem particulam deleverat.
Reiske.
332xod. dixng bene habet. subaudi 8.’ &poéBou dixng a

communi. Deus per semitam tacitam tacitumque ius procedens
agit coram se res humanas. Salmasius pro xoi dixng emen-
dabat »xotd 8ixnv, et rursus »xotd dixnv, quod statim post
sequitur, delebat. Reiske.

xot’ EOpurnidnv. Reiske.
334f. nepuxxAUrTtewy. Reiske.




3356 restituit Salmasius. Reiske.

336én£ctccv-vcu.. scil. Aegyptii. Reiske.
33760’0\17.0\)001.1.] subaudi éxut&g. Reiske.
338’5%)\5’7\:0001 scribendum, non &éxAsinovot. Vocabulum
significat excludere de ovo pullum. exstat versus Musaei in
Mario Plutarchi de aquila:
“Og 80w eV Tixtel, dLW &’
&xAénel, &v 3’ dABd&Ler.
Notum est, quid sit Aerwig, Aends. Sed haec vox cum
alibi, tum etiam apud Aristotelem usurpatur. Xylander.




90\")1(» xAvZouévnyv] f. UmroxAvZouwévny uno verbo. sibi
partes infimas eluentem. Reiske.

7 videri potest e sequente N iteratum, aut cum =t

mutandum. Reiske.

3411:6 eUyYxos bene habet. nam nedg a communi hic quo-

que repetitur. alias sanum esse nequiret dix3&osl T&V mo-
3BV mpds &ANAAOLG, nisi adderetur xoi [rpdg] TO gbY YOS,
sed deberet &n’ &AAAAwV esse. Reiske.
42 s a 3
g nepi] 1. npod<c. Reiske.

AiyOnTior xat "EAAnveg] Sententia indicat legendum
AiyOnTiol, 8nou xal "EAAnveg, xal yae xoai “EAN. aut tale
aliquid. Xylander. AiyOn<Tiol, i xoi “EAAnvec. facile potuit
v ob praecedens iota excidisse. Reiske.




346

3441:51'.19000:1 npogpdoel] Locus hic videtur a librario

Arithmetices imperito corruptus. supra res est relata. Te-
TepdxTLOoG mentio est in carmine Pythagorae, quod usur-
patur aureum. et unitas inter numeros locum habet in ea
constituenda. 2. 4. 6. 8. 1. 3. 5. 7. Conficitur etiam ex hac

progressione. 3. 7. 11. 15. Sed haec alio pertinent. Xylander.
34

5 ~ N . PO . =

f. tevBolg v&p puoot xxl &nAdTInTOoc onueiov sivon
Thv nwovddo. Reiske.

346':0’741.0:\3] num néAspov. Reiske.




347
3

f. ©6 lobdTnTL Sixowwov. Reiske.

4SConstituo et continuo locum sic: i3iéTNTog Sy annTEOY,
o0 TaDTa TipdvTag. caeteris omissis. Consentit etiam quo-
dammodo Salmasius ita locum constituens: £€xolocoug xxtd
Tddog xol AYog pLosoLY WBLoTNTRG, &Yy antnTEOV, 0O TabTo
T vToo. Reiske.

Sit &vapyeotdtwyv. Reiske.
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O vowiZeuv.
€olg poétice,

Aol g OpyYAVOV ATEXVNY

Yeo

<e] 1. ye. Reiske.

Aut yorx
Leodou et xaAxoic restituebat. Reiske.
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mobvTog
ficat opus arte perfectum. Reiske.
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SAweg, aut &nA®g.
7i Téhog &€xewv pLhocogiag. Salmasius

&AAwg] f. &B8OAwg, aut
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nepuxxAunt. Reiske.

Salmasius restituit. Reiske.
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360De Acrone Agrigentino v. Fabric. B. Gr. T. 13. p. 32.
Reiske.
361'8:-:pp.o'tn‘cv.] Atqui frigidae sunt exhalationes florum.
sed in illis caussarum enarrationibus frigida et frivola multa
vetusti sibi indulserunt. Reiske.

36

2Salmasius emendat wiypo peEv € €xx. w. cuvTiOue-
vov. Reiske.
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366Pro og det dat Basil. 8t ¢, unde effici debuerat -

volpevov Asiwg xal tpoonvadw UnvobTal. postrema Squi-
rius quoque emendavit. Reiske.

Bl g xal wepdc AES UrvobTow] mendosa sunt haec,
ut et prope finem e pohaxtixdv. Caeterum nescio, an
fine careat suo hic liber. Paulo ante in enumeratione eorum,
ex quibus Kyphi conficitur, 9gbov memoratur. forte 9piov,
cum iunci ante sit facta mentio. et pro wvayv legi debere
puto yevav. Species enim (ut appellatur) sunt 16. pondere
inaequali mixtae. Xylander.

f. dvardupiapudtwv. Reiske.




369)(96‘“.0(.1:!. videtur idem hic loci, atque @opumdxw, vel

xuxedVL, significare. Reiske.

370xou7\iac pmohoxTixov] ita Stephanus edidit. in Basil.

est xpm palaxtixov, unde efficiebam ypfHuo pohaxTixdV

bv. Reiske.

371, . , . s o ~ ~ g
NAloL Xl cpLEPA, TEOG THY EIANY TOY PLILY, Tesina

et myrrha est opus solis, germinibus ad solis teporem lacry-
mantibus, seu succum suum oleosum exsudantibus. Reiske.
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